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SINGAPORE LADIES GOLF ASSOCIATION

21st SLGA AMATEUR OPEN GOLF CHAMPIONSHIP 

第二十一屆新加坡女子業餘公開錦標賽
25th to 27th MAY 2010    2010年5月25~27日
AT THE SINGAPORE ISLAND COUNTRY CLUB 新加坡島嶼高爾夫鄉村俱樂部
(Island Course, Island Location, 180 Island Club Road)   島嶼球場
CLOSING DATE: Friday 23rd April 2010 截止日：2010年4月23日
CONDITIONS OF COMPETITION   比賽條件
	1.0
	General 通則
The Singapore Ladies Golf Association 21st SLGA Amateur Open Golf Championship will be played in accordance with the Rules of Golf as approved by the Royal & Ancient Golf Club of St. Andrews, the USGA and the Local Rules as approved by the Tournament Committee.  These Local Rules will be made available to players upon registration. 第二十一屆新加坡女子業餘公開錦標賽將依照R&A(聖安卓)和USGA(美國高協)頒布之高爾夫規則及比賽委員會所通過之當地規則進行。當地規則於選手報到時可以取得。


	2.0
	Eligibility / Qualifications 參賽資格


	2.1
	The Championship is open to all lady golfers who: 開放給所有具備下列資格之女子選手


	
	(a)
	are amateurs in accordance with the Rules of Amateur Status of the Royal & Ancient Golf Club of St. Andrews and the USGA; and
符合R&A與USGA規定之業餘資格


	
	(b)
	have a valid USGA Handicap Index or other handicap accepted by the Tournament Committee (Maximum USGA Handicap Index 17.8) as at 1st April 2010. 至2010年4月1日時，具備USGA差點指數17.8或以下，或比賽委員會接受之差點

	
	The Team Event by Division over 36 holes    36洞隊際賽


	
	 
	A team of 2 or 3 players (must be in same division) may be fielded by each participating Club / Country.  The best 2 gross scores out of 3 players will count for each day of play.  In the event of a tie, the 3rd player’s score will be taken into account. 由同一參賽國家或俱樂部2-3人(必須為同一組別)組成一隊，3人中取最佳2位總桿作為每日成績總和。平手時第3人的成績將列入計算。
(Note: Only competitors playing in the Individual Event can participate in the Team Event) (註：只有參加個人賽的選手才可參加隊際賽)。


	2.2
	The Tournament Committee reserves the right to reject any entry without having to assign any reason thereof.  The Tournament Committee also reserves the right to limit the number of entries and modify the Championship in any way it deems appropriate. 比賽委員會有權拒絕任何報名且不需說明理由。比賽委員會也有權限制參賽人數並修改比賽規則。


	3.0
	Venue and Dates 地點和日期
The Championship will be played at Singapore Island Country Club, Island Course, Island Location from 25th to 27th May 2010.  Practice round is on Monday 24th May 2010. 比賽將於2010年5月25~27日在新加坡島嶼鄉村俱樂部島嶼球場舉行，練習日為2010年5月24日(週一)。


	4.0
	Tournament Proper 正式比賽
Handicap Index for the tournament is as at 1st April 2010.  Competitors are responsible for the accuracy of their own handicaps. 必須提供至4月1日前最新的差點。參賽者要對自己所提供的差點負責。
The Championship shall be 54 holes Stroke Play over three rounds of 18 holes.  (Lowest gross score over 54 holes to determine the Champion and Runner-up).
54洞比桿賽，每回合18洞。總桿成績最低者為冠軍。
In case of a tie for the Overall Champion, there shall be a sudden death play off, hole by hole until a winner is decided.  In the event of a tie for any other placing, the tie shall be decided by the following count-back system: 


	
	(a) Last 18-hole play 

(b) Second 18 hole

(c) First 18 hole
總冠軍桿數平手時以加洞延長驟死賽決定之。其他名次同桿則往前推算成績，按照下列順序決定排名：(1)最後18洞成績  (2) 第二回合18洞  (3)  第一回合18洞。

The divisions will be as follows: 分組如下
“Premier” Division – Course Handicap up to 9 (USGA HI up to 8.2)

“A” Division – Course Handicap 10 to 13 (USGA HI 8.3 to 11.7)

“B” Division – Course Handicap 14 to 17 (USGA HI 11.8 to 15.2)

“C” Division – Course Handicap 18 to 20 (USGA HI 15.3 to 17.8)

傑出組：球場差點9以下(USGA差點指數8.2或以下)

A組：    球場差點10-13(USGA差點指數8.3-11.7)

B組：    球場差點14-17(USGA差點指數11.8-15.2)

C組：    球場差點18-20(USGA差點指數15.3-17.8)

	

	
	The Tournament Committee shall decide if there will be any changes to the divisions based on the entries received. 比賽委員會將視報名情況調整組別。
Upon completion of the 36-holes, the Tournament Committee shall decide on the cut-off for each division for the final day of play. 36洞結束後，比賽委員會將決定各組晉級人數以進入最後一天的比賽。
Decisions of the Tournament Committee will be final and binding on all players. 比賽委員會對名次有最後裁定權並具有約束力。


	5.0
	Participation  取消資格
The Tournament Committee may require a player to withdraw from the tournament if it is felt that the player does not have a basic understanding of the Rules of Golf which includes Etiquette, or the requisite golfing standard to continue in the event. 比賽委員會若覺得有某位選手對高爾夫規則不具備基本認知，包括不懂得禮儀和必備的打球標準，可能要求該球員退出比賽。


	6.0
	Time of Starting  (Note to Rule 6-3a, Page 143) 開球時間(規則6-3a, 143頁)
The following penalties shall be imposed at the Competition for late arrival at the starting tee:開球時遲到，球員將受以下的處罰
“If a player arrives at her starting point, ready to play, within 5 minutes after her starting time, in the absence of circumstances that warrant waiving the penalty of disqualification as provided in Rule 33-7, the penalty for failure to start on time is two strokes.  Penalty for lateness beyond five minutes is disqualification”. 依據高爾夫規則33-7條規定，若選手延遲五分鐘以內，處罰為2桿。遲到超過五分鐘將取消比賽資格。



	7.0


	Pace of Play  (Note to Rule 6-7) 打球速度(規則6-7)
In the absence of mitigating circumstances, a group is liable to be timed if it is in excess of the time allowed and in the case of second or subsequent groups, out of position.  From the commencement of timing, if any player exceeds 50 seconds on a “first to play shot” or 40 seconds if it is a “second or third to play shot” she shall be deemed to have had a “bad time”. 若有組別超過所允許的擊球時間將被計時。開始計時後，若第一位擊球者超過50秒，第二或第三位超過40秒將視為違規。
The time allowed will be determined by the Tournament Director and will be published on the official notice board.  Out of position is defined as being more than the starting interval behind the group in front. 比賽所允許的時間由賽務長決定，會張貼在官方公佈欄。若落後前組超過間隔時間視為未就定位。
A player whose group is timed will have a bad time carried forward in the round even if the group subsequently arrives back in position. 若有組別已被計時，即使之後跟上前一組，仍被記違規一次。
Penalty for Breach of Condition  違規的處罰


	
	1 Bad Time  

2 Bad Times

3 Bad Times

4 Bad Times


	Verbal warning from Official違規1次   大會口頭警告
One stroke違規2次   罰1 桿
Two additional strokes違規3次   加罰2桿
Disqualification. 違規4次   取消資格

	
	Players will not be advised that they are being timed. Timings will be taken from the moment it is deemed by the Official that it is the player’s turn to play.

選手不會被告知正在被計時，當裁判認為輪到該球員擊球時就會開始計時。



	8.0


	Approved Golf Balls  使用球
The ball the player uses in the competition shall be named on the current list of conforming Golf balls issued by the Royal and Ancient Golf Club of St. Andrews.  使用R&A最新公布之用球名單的球。
Penalty for Breach of Condition – Disqualification. 違規者取消資格

	9.0
	Equipment  裝備
Cell phones are not allowed on the course during the stipulated rounds. 比賽中禁止使用手機
Distance Measuring Devices are not allowed during the stipulated rounds.
比賽中禁止使用碼數測量器


	10.0


	Inclement Weather  惡劣天氣
In case of inclement weather, the Tournament Committee’s decision will be final. 若天氣惡劣，比賽委員會對比賽有最後決定權。


	11.0
	Dress Code  服裝規定
Proper golf attire (as per SICC dress code).   Soft spikes must be worn. 
合宜的高爾夫服裝，必須穿軟釘鞋。


	12.0


	Hole-in-One Prize  一桿進洞獎
One prize will be offered on Hole 9 and Hole 18. If there is more than one person scoring the hole-in-hole, the prize will be shared. 提供一個獎項給第9洞和第18洞一桿進洞者。若超過一位選手一桿進洞，獎品將平分。
Novelty Prizes 特別獎
There will be a prize for Nearest the Pin on each day of play. 每日最接近旗桿將頒一個特別獎。


	13.0
	Entry Fee  報名費
The entry fee for the Individual Event is S$280 per player (inclusive of buggy and 7% GST for buggy fees).   個人賽每人新幣280元，包括球車和球車稅。
The entry fee for the Team Event is S$60 per team of two or three players.  Team members must be from the same country. Each country may field more than one team. 隊際賽為每隊新幣60元，由2或3人組成，隊員必須來自同一國家，每個國家可組一隊以上。
Last minute entries of Overseas’ competitors for the Team Event must pay cash upon registration. 最後才決定參加隊際賽的國外隊伍必須在報到時付現金。 
For Singapore competitors, the team entry fee of S$60 per team will have to be paid by cash by the team captains on registration day ie Monday 24th May 2010
新加坡參賽者報名費為每隊60元新幣，必須由領隊於5月24日報到時以現金結清。
Members of Golf Clubs in Singapore must register by signing through their respective Clubs for entry fees to be debited to their Club accounts.  Entries must be submitted on the enclosed Entry Form duly certified by the Club Manager/Club Captain of which the competitor is a member. 
All foreign entries must be sent with the entry fee.  Payment by Cashier’s Order or Banker’s Draft, in Singapore Dollars only, crossed and made payable to “The Singapore Ladies Golf Association”, to reach the SLGA Amateur Open Secretariat Office, c/o 25 Changi Coast Road, Singapore 499803, on or before closing date Friday 23rd April 2010. 國外選手報名時必須附上報名費，(畫線新加坡幣支票或銀行匯票，抬頭 ”The Singapore Ladies Golf Association.”)，於4月23日報名截止前寄達新台坡女子高協秘書處。
All foreign entries (with payment) will be acknowledged.  Acceptance of entries is on a first come first served basis. 所有國外選手報名(附報名費)將由大會確認，先報名先受理。
Except for rejected entries, fees are non-refundable for cancellation of entries after the closing date. 報名截止後欲取消報名將不退費，除非是被拒絕報名。


	14.0
	Prizes   獎項
No competitor may win more than one major prize. 每位選手只能獲得一個主要獎項
The scoring for the Championship will be based on GROSS SCORES for the three days.  There will be a prize for the Overall Champion and the 1st and 2nd Runner-up. 比賽記分依據三天總桿成績，頒發總冠軍、亞軍、和季軍獎。


	
	The field shall be divided into divisions depending on the number of entries.  Prizes will be awarded to the Winner and Runner-up in each division. Further prizes may be awarded depending on the number of entries. 若參賽人數眾多將分為若干組別，各組分別頒發冠、亞軍獎。若報名人數眾多獎項可能會增加。
There will be a daily Best Gross prize for each division. 各組頒發每日最佳總桿獎


	
	Team Event  隊際賽
The Team Event will be based on gross score over the first 36 holes. 隊際賽成績採採前36洞總桿計算。
The team shall consist of two or three competitors from the same country and belonging to the same division. The combined two best gross scores for the day of the team members shall be the team’s score. Competitors must register for the individual competition before entering the team competition. 
每隊必須由同一國家同一組別的2或3位選手組成，每日每隊取最佳2位總桿作為隊際成績。選手必須報名個人賽才可打隊際賽。
This team event is subject to a minimum of three entries per division. 每組至少需有3隊報名才舉行隊際賽。
Prizes will be awarded for the Best Gross teams in each division.  The two best scores out of three will be counted each day.  Should there be a tie for any position at the end of the tournament, the 3rd team member’s score will be taken into account, and if there is still a tie, the second day’s 3rd team member’s score, and if there is still a tie, then the first day’s 3rd team member’s score.  Competitors can only represent one team. 隊際賽每組頒發總桿成績最佳的隊伍。每日每隊取最佳2人的總桿成績總和。任何名次若遇同桿，則該隊第3人的成績將列入計算。若仍平手，比第3人第二天的成績，若再平手，比第3人第一天的成績。每位選手只能代表一隊參賽。


	15.0


	Practice Round  練習日
Practice round will be on Monday 24th May 2010. Slots have been reserved for overseas competitors. For local competitors, please call The Singapore Island Country Club, Island Location (Tel (65) 64501371 or (65) 64592222) one week before to make your bookings.  Buggy fee of S$23.55, inclusive of 7% GST, is chargeable to all competitors and to be paid directly to the club.
練習日為5月24日(週一)。時段會預留給國外選手，當地選手請於一週前致電島嶼球場預定時間 (65) 64501371 or (65) 64592222。所有球員皆需付球車費新幣23.55元含稅，直接付給俱樂部。
The Driving Range operating hours are from 6.30 a.m. to 7.00 p.m.  練習場早上6.30至晚上7.00開放。


	16.0
	Meals / Refreshments 餐飲
Payment for food and drinks at all Singapore Island Country Club F&B outlets is by cash coupons.  Cash coupons can be purchased from the Reception Counter. 在島嶼俱樂部的所有餐飲皆以現金購買餐券方式付款，餐券可在服務櫃檯購買。


	17.0
	Weather  天氣
The temperature in May ranges from 29-33 degrees Celsius. 5月份氣溫約攝氏29-33度。


	18.0
	Accommodation  住宿
The official hotel for the event is QUALITY HOTEL SINGAPORE located at 201 Balestier Road, Singapore 329926  指定飯店為Qualify Hotel Singapore
Single/Twin  $150 nett per room night, excluding breakfast  單/雙人房每晚新幣150元淨價不含早餐

Please refer to the attached Room Reservation Form which must be completed and returned directly to the hotel. 請填寫附件訂房表，填妥後直接寄回給飯店。
PLEASE FORWARD YOUR BOOKING FORM TO 

Sales Department

Reservation Department 

Tel : +65 6359 6897

Tel  : +65 6355 0998

Fax: +65 6256 9257

Fax : +65 6255 0998

Email: maykim@qualityhotel.com.sg 

Email: reservation@qualityhotel.com.sg 

Quality Hotel is about 20 minutes away from The Singapore Island Country Club, Island Location,   Transportation will be provided from the hotel to the club and vice versa from 24th to 27th May 2010.  
飯店距離島嶼球場約20分鐘車程，5月24-27日期間有交通車往返。


	19.0
	Transportation  交通
Taxis are conveniently available from Singapore Changi International Airport to the Hotel.  從新加坡樟宜機場至飯店搭計程車很方便。


	20.0
	Registration / Information   報到
All competitors (overseas and local) must register at the Registration Desk at Singapore Island Country Club, Island Location on: 所有選手(國外或當地)皆需在新加坡島嶼鄉村俱樂部島嶼球場的櫃台報到。
Monday 24th May 2010                  7.00 a.m. – 2.30 p.m.

報到時間5月24日 早上7:00至下午2:30。 
On Tournament proper days, competitors are requested to report at the Registration Desk 30 minutes before their tee-off times, to collect their scorecards and then proceed to their assigned buggies.
比賽期間選手必須於開球前30分鐘向櫃台報到，領取記分卡及分派球車。


	21.0


	Draw-list  編組表
The draw-list will be available at the Registration counter at SICC, SLGA website www.slga.org.sg and at the hotel lobby. 編組表於島嶼球場報到櫃台可取得，或上新加坡女子高協網站查詢www.slga.org.sg，也會在飯店大廳公佈。


	22.0


	General Information  一般資訊
Breakfast will be served at the Clubhouse on 25th, 26th and 27th May 2010 from 6.30 a.m. – 9.00 a.m., courtesy of SLGA. All other meals and refreshments must be paid for by the competitor.  Cash coupons can be purchased from the Reception Counter. 球場會館於25至27日早上6:30至9:00供應早餐，由新加坡女子高協招待。其他餐飲由選手自理，餐券可向櫃檯購買。


	23.0
	Welcome Reception  歡迎酒會
SLGA will host a Welcome Reception at the Banquet Room at Quality Hotel on 24th May 2010 at 7.00 p.m. All competitors are cordially invited. 新加坡女子高協將於5月24日晚上7:00在Quality Hotel宴會聽舉行歡迎酒會，邀請所有選手參加


	24.0
	Farewell High Tea & Prize Presentation  惜別茶會與頒獎
All Competitors are cordially invited to a Farewell High Tea and Prize Presentation Ceremony which will be held at Hong Yuen Restaurant of The Singapore Island Country Club on Thursday 27th May 2010 after close of play   
邀請所有選手參加5月27日比賽結束後，在島嶼鄉村俱樂部Hong Yuen餐廳舉行的惜別茶會和頒獎典禮。
Dress Code for Welcome & Farewell Functions: Smart Casual / Uniform. 
歡迎餐會和惜別茶會服裝規定：合宜便服或制服。



	25.0


	Tournament Committee  比賽委員會
The decisions of the Tournament Committee in all matters shall be final.  

 比賽委員會對比賽任何相關事務皆有最後決定權。        
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